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Objective: The present study was conducted to examine and categorize the instances of 

intertextuality in the novel The Blind Owl, and to identify the translation strategies 

employed by the translator to assess his overall approach (domestication or foreignization) 

in translating such elememnts. 

Method: The present study, adopting a descriptive-analytical approach and drawing on 

Genette’s (1997) theory, has identified and extracted the intertextual elements in the novel 

The Blind Owl, and by using Leppihalme's (1997) classification and Venuti's (1995) 

concepts of domestication and foreignization, has examined the translator’s approach 

toward translating intertextual elements. 

Results: Based on the findings, the strategies used by the translator in the English 

translation of the novel, in descending order of frequency, include: minimum change 

(43%), replacement by a performed TL item (23%), combination of strategies (18%), 

reduction to sense (13%), and omission (3%). In addition, the findings show that the 

translator’s predominant approach in rendering intertextual elements was domestication.  

Conclusions: The extent of cultural differences between the two languages, the level of 

the translator's background knowledge, and his expectations of the audience play a 

significant role in the choice of translation strategies. 
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  چکیده اطلاعات مقاله
 نوع مقاله: 

 مقاله پژوهشی
 

 تاریخچه مقاله: 
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 10/11/1404: تاریخ بازنگری

 13/11/1404 تاریخ پذیرش:
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 کلید واژگان:
 سازی،بومی 
 سازی،بیگانه 

 بینامتنیت، 

 بی،اد ترجمۀ 
 .راهبردهای ترجمه 

 

و همچنین  کور بوف رمان در موجود بینامتنی بندی عناصرحاضر با هدف بررسی و دسته پژوهش هدف:

-سازی یا بیگانه)بومی مترجم رویکرد تشخیص در ترجمۀ این اثر جهت استفاده مورد شناسایی راهبردهای

  .عناصر صورت گرفته استگونه سازی( در برگردان این 

به ( 1997) نظریۀ ژنت ربا تکیه بتحلیلی، و -پژوهش حاضر، با اتخاذ رویکرد توصیفی روش تحقیق:

سازی و ( و مفاهیم بومی1997هالم )گیری از مدل لپیشناسایی و استخراج عناصر بینامتنی و با بهره
 بررسـی رویکرد مترجم در ترجمۀ عناصر بینامتنی پرداخته است.  بـه( 1995سازی ونوتی )بیگانه

های پژوهش، راهبردهای مورد استفاده مترجم در ترجمۀ انگلیسی اثر یادشده بر پایۀ یافته ها:یافته

درصد(، 18) هاراهبرددرصد(، ترکیب  23درصد(، جایگزینی ) 43حداقل ) ترتیب فراوانی رخداد شامل تغییربه

 اصلی دهد رویکردها نشان میاین، یافته بر باشد. افزوندرصد( می3) درصد( و حذف13معنی ) به تقلیل
 است.  بوده سازیبومی بینامتنی، عناصر انتقال در مترجم

های فرهنگی میان ادبی، میزان تفاوت آثار ترجمۀ در که است آن بیانگر پژوهش این نتایج گیری:نتیجه

 انتخاب بسزایی در خود، نقش مخاطب او از انتظارات ای مترجم وزمینهپیشدو زبان، میزان دانش 
  کنند.می ایفا ترجمه راهبردهای

 

پژوهشهای زبانشناختی در زبانهای . (. بررسی رویکرد مترجم در ترجمۀ بینامتنیت: مطالعۀ موردی رمان بوف کور1404ایرانمنش, احمد و آسوده گان, نرجس . ): استناد
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 مقدمه   -1
آشکار یا  صورتنیز همواره به خلاقانه آثار شوند، حتیمحسوب می ادبی اثر یک از عناصر اصلی نوآوری و خلاقیت اگرچه،

پیشین، معنای خود را در ارتباط  متون و ادبی میراثبر باتکیه  اثر هر گیرند. بدین معنا که،تأثیر آثار پیش از خود قرار میتحتپنهان 
در عوض در  و نداشته مستقلی خود معنایخودیبه متون که مبین آن است ضوعمو دهد. اینو تعامل با متون دیگر شکل می

معتقد است  (1969) 1کریستوادر این رابطه،  .نامندمی« بینامتنیت» را آن معاصر پردازاننظریه دارند کهای از روابط متنی قرار شبکه
سایۀ  در آن کلی معنای و شکل گرفته هاقولهم قرار گرفتن نقل کنار ای است که ازپیوستههمهای بههمانند موزاییک متن یک

 عواملی به ، بینامتنیت(10: 1981) 3درسلر و دِبوگراندهمچنین، به بیان  (.2018 ،2کالیپکی)شود هویدا می دیگر متون با ارتباط
از طریق  هر اثر، معنایی ماهیت رو،ازاین .کندمی وابسته قبلی متن چند یا یک آگاهی از به را متن یک درک که شودمی مربوط
 .دگردمی آشکارپویا با متون پیشین و معاصر  تعامل

 تجربیـات  و هـا دربردارنـد  ارز   مـتن  ازسویی، درک روابط بینـامتنی تـا حـد زیـادی وابسـته بـه مخاطـب اسـته زیـرا، هـر          
ــه باشـد کــه در قالــب نشــانه گذشـته جامعــه خــود مــی   در کریســتوا رابطــه، ایــن گــذارد. دراشــتراک مـی  هـای مختلــن آن را ب

 در کتـابی  نـوعی، بـه  و اسـت  خاصـی  فرهنگـی  هـای سـنت  حـاوی  مـتن  هـر  کنـد مـی  ( اشـاره Novel text) نرمـا  متن کتاب
هــای سـنت  و رسـو،، و  آداب بنـابراین، آشـنایی بـا باورهـا،     .(1108: 2020، 4لانـ  و یــو اسـت )  دیگـر جـای گرفتـه    کتـاب  دل

 اسـت مــتن  و درک آن ازســوی خواننـده، ممکــن  آگـاهی  از جملــه الزامـات درک روابــط بینـامتنی بــوده و بـدون    یـک فرهنـ   
در  را عامـل  زمـان چنـدین  طـور هـم  بایـد بـه  مـی  خـوانش یـک مـتن    هنگـا،  بـه  اساس، هر خوانندهبراین .برسد نظربه  معنیبی

ــه و ــبکه در را مــتن نظــر گرفت ــرتبط متــون از ایش ــاهی ســاختار   م ــده چراکــه گ ــتنتفســیر کن ــه م ــر ایگونــهبرگرفتــه ب  تغیی
 کـه خـوانش مـتن بـه شـکلی مسـتقل       رسـد بـاقی مانـده و آمیختگـی متـون بـه جـایی مـی        محتوای متن اصلی یابد که تنهامی

 را دشوار خواهد نمود.  آن مفهو، و معنا درک
 هایایده بازسازی و در جهت زبانی جهان دو رابط میان عنواناست که به اگرچه، در فرایند ترجمۀ یک اثر ادبی این مترجم

متن  خواننده نقش سه زمانهم نموده و عناصر بینامتنی دریافت و متن تفسیر به اقدا،(، 1402طلب و کردیزدی، رضوانپیشین )
های نمایانگر شدن بنیان موجب . همین امر(2004 ،5ژو)دارد  تولیدشده )ترجمه( را بر عهده متن نویسنده تفسیرکننده و اصلی،
 دانش به ارجاعات بینامتنی، رمزگشایی شناسایی و (. بنابراین، فرآیند1394جلالی، شود )در ساختار اثر جدید می مترجم فکری
های مختلن درک به متفاوت بودن دانش پیشین هر مترجم، ممکن است مترجم توجه خواهد بود و با وابسته جهان از وی پیشین

 متفاوتی از عناصر بینامتنی داشته و ترجمۀ متفاوتی نسبت به دیگری ارائه دهند و یا حتی قادر به شناسایی بینامتنیت نباشند. لذا،
ای در موفقیت این فرایند خواهد داشت و در عین کنندهتعیینتا حد زیادی نقش  بینامتنی آگاهی و درک عمیق مترجم از عناصر

ضمن حفظ معنی در  که کند ترجمه ایگونهبه را هاآن های متعددی مواجه خواهد ساخت. چراکه مترجم بایدحال، وی را با چالش
 کهیمترجم، درحالمعتقد است  (158: 2009) 7ونوتیند، . هرچ(2013، 6صالحی)درک باشند قابل خواننده برای تاحدامکان متن مقصد،
میان اثر  شکاف، با خطر افزایش کندسازی ن مبدأ و مقصد، معادلوبینامتنی میان مت ۀکند از طریق ایجاد نوعی رابطتلا  می

ترجمه  راهبردهای کارگیری دقیقهمچنین به و مترجم رو، ترجمۀ ادبی مستلز، خلاقیتایناست. ازرو اصلی و ترجمه نیز روبه
  .باشدمی

                                                 
1Kristeva 
2Kalıpcı 
3 De Beaugrande & Dressler 
4 Long & Yu 
5Zhu 
6Salehi 
7Venuti 
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ــت،     نظــر ــه بینامتنی ــر در پرتــو نظری ــون دیگ ــا مت ــتن ب ــ  یــک م ــد تنگاتن ــتگی و پیون ــه وابس ــدف ب ــژوهش حاضــر، ه  پ
 عناصـر  بـا  آن مقایسـۀ  و( 1997) ژنـت  نظریـۀ  براسـاس  کـور  بـوف  رمـان  در موجـود  عناصـر بینـامتنی   بنـدی دسـته  و شناسایی

هـالم  متـرجم براسـاس مـدل لپـی     اسـتفاده  مـورد  هـای برگـردان  شـیوه  شناسـایی  منظـور بـه  اثـر  ایـن  انگلیسی ترجمۀ در متناظر
ــا بیگانـه  و در نهایـت تشــخیص رویکـرد وی )بــومی   (1997) ـــه .باشـد ســازی( در ترجمـه مــی سـازی ی  ـا ب  رمــان منظـــور، ـنی

ورد بررسـی قـرار گرفـت تـا رویکـرد متـرجم بـه هنگـا، ترجمـۀ          آن م ـ انگلیسـی  ترجمـۀ  ( و1315اثر صـاد  هـدایت )   کور بوف
ــردد  ــیش رو درازایــن .عناصــر بینــامتنی مشــخص گ ــی ســازوکارهای دارد نظــر روی، پــژوهش پ ــا بررس ــت  ب برگــردان بینامتنی

از چـه نـوعی    کـور بـوف  ( براسـاس نظریـۀ ژنـت، مـوارد بینامتنیـت در      1: هـای زیـر پاسـه دهـد    به پرسـش  بوف کوردر ترجمۀ 
ــتند و  ــی هس ــاوبی م ــه تن ــک دارای چ ــند  هری ــی 2باش ــدل لپ ــابق م ــرجم از ( مط ــالم، مت ــرده ــه راهب ــایی چ ــۀ ه ــرای ترجم ب

ــامدی اســت     ــک دارای چــه بس ــر ی ــره جســته و ه ــۀ بــومی 3بینامتنیــت به ــاس دوگان ــه( براس ــازی و بیگان ــوتی، س ــازی ون س
 ا، است  مد نظر مترجم در مواجه با عناصر بینامتنی کد رویکرد

 . پیشینۀ پژوهش2
ــار واژه ، بــرای نخسـتین 1966پـس از آنکــه کریسـتوا در ســال    ــه« بینامتنیـت »ب گفتگــو،  کلمــه،ای تحــت عنـوان  را در مقال

نهـاده شـد. بـه عبـارتی، کریسـتوا بـا        ادبـی بنـا   نظریـۀ  از مهمـی  بخـش  عنـوان بینامتنیـت بـه   اصلی هایمطرح کرد، پایه 1رمان
 هـای زمینـه  و ادبـی  متـون  جانبـۀ همـه  تعامـل  حـس  یعنـی  ،3بـاختین  گرایـی مکالمـه  و مفهـو،  2سوسـور  شناسـی ترکیب نشـانه 

ــه ــت کمــک کــرد آن، بــه تحکــیم پای ــکووا) هــای اصــلی بینامتی ــارت 2022، 4ماتوش ــتوا، ب ــز در  5(. همچنــین، بعــد از کریس نی
 در بـازرس  هماننـد  سـنتی کـه   منتقـدان  رویکـرد  از پرداخـت. وی بـا انتقـاد    موضـوع بینامتنیـت   بـه  هـای خـود  نوشته از بسیاری

یوسـن فـا، و طــاهری،   سـنتی تمـایز قائـل شــد )    نقــد و بینامتنیـت  هسـتند، میـان   دیگــر آثـار  بـا  اثـر  یــک روابـط  کشـن  پـی 
ــه  1397 ــز، نظری ــارت نی ــس از ب ــل  (. پ ــردازان نس ــد  پ ــون هارول ــت همچ ــو،دو، بینامتنی ــاتر  ،6بل ــل ریف ــت و 7مایک  8ژرار ژن

ــزاری عنـوان از بینامتنیــت بـه  تـا  کوشـیدند   متــون تحلیـل  بــرای روشـی  و کـرده  اســتفاده متـون  میـان  روابــط بررسـی  بـرای  اب
ــه ــد ) ارائ ــاهری،  دهن ــا، و ط ــن ف ــت (.1397یوس ــا آن، در حقیق ــرد     ه ــت، رویک ــدودتر بینامتنی ــو، مح ــادن مفه ــار نه ــا کن ب
 .از روابط بینامتنی ارائه دادند یترو به این ترتیب، تعرین گستردهاتخاذ کرده  یترجامع

 اسـاس، گــروه کـرد. بـراین   ارائـه  متفــاوتی را دیـدگاه  گـروه  پـردازان نســل دو، بـه دو گـروه، هـر    اگرچـه، بـا تقسـیم نظریـه     
 مقابـل،  در اسـته  فایـده بـی  آن اصـل  یـافتن  بـرای  تـلا   و گرفتـه شـکل  دیگـر  متـون  ترکیـب  از مـتن  هـر  که معتقد بود اول

، ترجمـۀ  1982ژنـت،  کـرد )  شناسـایی  جدیـد  مـتن  در را دیگـر  متـون  عناصـر  و هـا بایـد نشـانه   کـه  بـاور بـود   ایـن  دو، بر گروه
ــومن و ــت (.1997دوبینســکی،  نی ــه ژن ــروه دو،  ک ــت، دردر گ ــرار داش ــه ق ــاب   ادام ــتوا، در کت ــت کریس ــواح بحــب بینامتنی ال
جامعیـت   در مقایسـه بـا نظریـۀ کریسـتوا از     را مطـرح کـرد. ایـن نظریـه کـه      «10ترامتنیـت »نظریـۀ جدیـدی بـه نـا،      9بازنوشتی

                                                 
8Word, dialogue, and novel 
9Saussure’s theory of sign 

10Bakhtin’s dialogism 

 11Matoušková 

12Barthes 

13Harold Bloom 
14Michael Riffaterre 
15 Gérard Genette 
16Palimpsests 
17transtextuality 
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باشــد. از مـی  5متنیـت و بـیش  4، سـرمتنیت 3، فرامتنیـت 2، پیرامتنیـت 1د، دارای پـنج زیـر گـروه بینامتنیــت   بیشـتری برخـوردار بـو   
ــه، بینامتنیـت بنـدی پــنج میـان ایــن دســته   و ادبــی منتقــدان وپژوهشــگران  توجـه  ســایرین مــورد از بیشـتر  متنیــتبــیش و گان

شـوند  مـی  منطبـق  هنـر  و ادبیـات  حـوز   در متنـی میـان  روابـط  تـری بـا  توجـه بـه میـزان قابـل    دو این چراکه گرفته قرار هنری
ــامور مطلــق، ) ــدین روی، امــروزه بینامتنیــت1395ن ــاه ادبــی، عرصــۀ نقــد در (. ب ــرده پیــدا مســتقلی جایگ ــونگی و ک  و بــه چگ

 شناســایی در بینــامتنی، از یـک سـو،   مطالعـات  از حاصـل  نتـایج  در حقیقــت، .پـردازد مـی  از یکــدیگر متـون  تأثیرپـذیری  چرایـی 
ــا بـه  ازســوی دیگـر، داشـته و   اهمیــت متـون  ادبــی و فرهنگـی  فکــری، فضـاهای   و بررســی نـوین در  هــاینظریـه  کــارگیریب
ــون خــوانش ــب مت ــایی دقیــق موج ــق و شناس ــدود  تحقی ــر مح ــای ت ــی افــزایش ان ــار علم ــوند )مــی آث ــانی و صــاحبی، ش زم

 پردازیم.شده در این زمینه میانجا، هایپژوهش از برخی مروربه ادامه، در .(1399
، هـزار و یـک روز   هـای داسـتان  یـابی ریشـه : فارسـی  هـای قصـه در پژوهشـی تحـت عنـوان     (1397و طـاهری )  فـا،  یوسن

ایــن  بینـامتنی  روابــط ژنـت،  بینامتنیــت کــارگیری رویکـرد پرداختــه و بـا بـه   روز هزارویـک  هــایداسـتان  مجموعــه بـه معرفـی  
ــا کتــاب ــد را ایرانــی عامیانــۀ هــایقصــه ب از مجموعــه  قصــه دهــد کــه شــشنتــایج ایــن پــژوهش نشــان مــی  .بررســی کردن

دارای روابـط بینـامتنی از نـوع نقـل قـول ایرصـری  بـوده و از نظـر روایـت و عناصـر داسـتانی،             هـزار و یـک روز   هـای داسـتان 
و  چیـنش  گـویی، صـه ق در زمینـۀ سـنت   دیگـر  قصـۀ  هـای عامیانـه ایرانـی دارنـد. همچنـین، دوازده     متنـی بـا قصـه   ارتباطی بیش

 دارند. متنیبیش رابطۀ ایرانی عامیانۀ هایقصه برده و با متن بهره ایرانی عامیانۀ هایقصه از الگوی ها،مایهبن بسط
ــا تکیــه بـر نظریــۀ در مطالعـه  (1392کرمـی و همکــاران )  ــه بررسـی یکــی  بینامتنیـت  ای، ب ــاه هــایداسـتان  از ژنــت، ب  کوت

ــه دانشــور ســیمین ــا، ب ــه    مــرد و مــار ن ــواع متفــاوتی از گون ــن داســتان شــامل ان ــد. براســاس نتــایج حاصــله، ای ــای پرداختن ه
 باشد.المثل( و تلمی  )فرهن  عامه و اساطیر( میاشعار و ضرب)قول بینامتنیت، از جمله ارجاع )بینامؤلفی(، نقل

ــه ــا بــه (1400دســتجردی ) دادیجعفــری و ال ــه بررســی رمــان  ب ــت ب ــربکــارگیری نظریــه ژن ــک کشــتی هــایعق و  بَمبَ
ــان مــی شناســایی گونــه ــت در آن پرداختنــد. نتــایج تحقیــق نش ــان هــای بینامتنی ــا رم ــه ایــن اثــر ب ــایر تــا،هــای دهــد ک و  س

-عامـه، ضـرب   فرهنـ  بیـل  ق عناصـری از گیـری  بهـره  بـا  همچنـین، نویسـنده   .روابـط بینـامتنی دارد  سرگذشت هکلبری فـین  

 زمان خود، موجب ایجاد روابط بینامتنیت در این اثر شده است. رایج هایترانه کنایات و ها،المثل
ــا بررســی داسـتان  (1395پــور و همکـاران ) حسـا،  ــا  در ب  ، دریافتنــد کــه براسـاس نظریــه ژنــت، باریـد مــی بـاران  بــزر  ب

باتوجـه بـه ضـمنی بـودن بینامتنیـت،       بینامتنیـت ضـمنی وجـود دارد. در عـین حـال،      ایـن نویسـنده   دیگـر  آثـار  و اثـر  ایـن  میان
آثـار ایـن نویســنده قـادر بــه درک آن     تنهــا دوسـتداران و خواننــدگان  و گرفتـه  صـورت  مخفیانــه و پنهـان  کــاملاً ارجاعـات  ایـن 

 هستند.
ــار ادبــی دارای تمــام ت،یــنامتنیب کــردیرو طبــق ازآنجاکــه، ــان بــه هــاآن ارجاعــات بینــامتنی هســتند، ترجمــۀی آث ــر  زب دیگ
اصـلی کـار    مـتن  معنـای  منظـور حفـظ  اصـلی بـه   مـتن  و ترجمـه  میـان  همـاهنگی  هایی همراه استه زیرا، ایجـاد االب با چالش

ــدرابطــه، برخــی از صـاحب دشـواری اســت. درایــن   نتیجــۀ اساســاً راهبردهـای برگــردان بینامتنیــت  انتخــاب کــه نظــران معتقدن
 مــتن نویسـنده  میــان رابطـی  عنــوانبـه  متــرجم (. بنـابراین، 2023، 6ژومتـرجم اســت )  فرهنــ  و مـتن  ذهنیــت، میـان  ارتبـاط 
 قصـد  بـا  ایرمسـتقیم  یـا  مسـتقیم  طـور بـه  کـه  بپـردازد  پیشـین  متـون  از ایمجموعـه  مطالعـۀ  و بررسی به باید خواننده، و اصلی

ــش  ذهنیــت و نگــر  دیگــر،عبــارت(. بــه2020 ، یــو و لانــ دارد ) ارتبــاط آن مفهــو، و مــتن موضــوع نویســنده، متــرجم نق

                                                 
18intertextuality 
19paratextuality 
20metatextuality 
21architextuality 
22hypertextuality 
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 مهــم هـای چـالش  از یکـی  بینامتیـت  ترجمـۀ  وی در متفـاوت  رویکردهــای داشـته و  ترجمـه  موفقیـت  در ایکننـده تعیـین  بسـیار 
 .آیدشمار میبه  ترجمه

ــه بررســی شــانزده ترجمــۀ فارســی از چهــار شــعر  (1390احمــدگلی و منبــری )در همــین خصــوژ، پــژوهش  ــی. کــه ب  ت
مترجمـان   میـان  عناصـر بینـامتنی   ۀهـای ترجم ـ راهبـرد کارآمـدی   هـالم پرداختـه اسـت،   الیـوت براسـاس مـدل ترجمـۀ لپـی      اس.

شــواهد ملموسـی از شــکاف عمیـق میــان دانــش   ش ایـن پــژوه  .دهــددر طــی چهـار دهــه مـورد ارزیــابی قــرار مـی    را ایرانـی 
ــا وجـود آگــاهی نظــری  ه چراکـه  دهــدارائــه مـی عناصــر بینـامتنی  نظـری و عملکــرد عملـی مترجمــان ایرانـی در مواجهــه بـا      ب

ــه مترجمــان  ــبت ب ــالنس ــب  انتق ــرای مخاط ــامتنی ب ــات بین ــامد    ، ارجاع ــاربرد پربس ــر ک ــادار، ب ــکلی معن ــه ش ــق ب نتــایج تحقی
ــه  ایرانــی مترجمـان  دهــد نگـر  دارد. اگرچـه، نتــایج نشـان مـی    تأکیــد صـری   و توضـی   حــداقل تغییـر  یهـا بردراه  نسـبت ب

 مقصــد زبـان  بـه  متمایـل  محـور و خواننـده  راهکارهـای  سـمت  بـه  کـرده و  تغییـر  زمـان  گـذر  و بینامتنیـت در  تلمیحـات  ترجمـۀ 
 است.  گرایش یافته

کـه  هـالم دریافتنـد   نظـامی بـا اسـتفاده از مـدل لپـی      گنبـد هفـت بـا بررسـی ترجمـۀ اشـعار      (2021) 1رادنسب و پرتـوی نیک
 عمـق  و شـده  منجـر  بینامتنیـت  اصـلی  کـارکرد  تضـعین  بـه  بررسـی،  مـورد  نسـخۀ  دو هـر  در اللفظـی تحـت  ترجمۀ راهکار ۀالب

ایـن امـر سـبب شـده تـا ظرایـن بینـامتنی اثـر در          اسـت.  کـرده  تضـعین  مقصـد  زبـان  در را اصـلی  متن فرهنگی ابعاد و معنایی
، پــژوهش حـال . بـااین زبـان چنــدان موفـق نباشـند   مخاطـب انگلیسـی   بـر  تأثیرگـذاری هــا در زبـان مقصـد محـو شـود و ترجمـه     

ــبت بــه تحلیــل چرایــی ایــن رویکــرد   یادشــده ــر توصــین شــیو  ترجمــه تمرکــز دارد و نس ــانی،  ،بیشــتر ب از جملــه عوامــل زب
 .کمتر تأمل کرده است فرهنگی یا نظری

مطـر، بـه بررسـی ترجمـه فارسـی ایـن        احمـد  حضـور بینامتیـت در اشـعار    بـه  نیز، بـا توجـه   (1392قلات )میرزایی و شیخی
را در  هــای اصـلی ایــن پــژوهش، برتـری نســبی راهکــار توضـی  صــری     یافتــهپرداختنـد.   هــالم لپــی اشـعار براســاس نظریـۀ  

ــامتنی عناصــر آمیــزوفقیــتانتقــال م ــا نشــان مــی  بین ــرا دهــد.نســبت بــه ســایر راهکاره ــا زی افــزودن توضــیحات ضــروری،  ب
 معایــب از ه اگرچــه، یکـی کنـد تســهیل مـی را  اصـلی  مـتن  در موجــود بینـامتنی  ارجاعــات بـه زبـان  دسترسـی مخاطـب فارســی  

ــراســت. عــلاوه یادداشــت و پــاورقی ،مقدمــه شــدنطــولانی راهکــار، ایـن   ایــن، نتــایج تحقیــق نشــان داد جــایگزینی، تغییــر  ب
 بـه  بـا توجـه   زیـرا،  رسـنده نمـی  نظـر بـه  مناسـبی  راهکارهـای چنـدان   نشـده و حـذف  ترجمـه  صـورت بـه  مـتن  حداقل، رهاکردن

ــی بینامتنیــت نقــش ــعار در اساس ــر، احمــد اش ــل درک مط ــدون او  اشــعار کام ــم و شــناخت ب ــامتنی عناصــر فه ــود بین  در موج
ــر  حلــیراه پرداختــه و راهبردهــا کارآمـدی  بنــدیدرجــه بــه صــرفاً اگرچــه، ایـن پــژوهش،  .نیســت پــذیرامکــان هـا آن مبتنــی ب

 دهد.نمی تعادل میان حفظ عناصر بینامتنی و روان بودن متن ارائه
شعر متمرکز  گرفته در زمینه ترجمۀ بینامتنیت، بر ترجمۀدهد عمد  تحقیقات داخلی صورتنشان می پیشین هایپژوهش مرور

( 1997)از نظریه ژنت  گیریبهره رو، پژوهش حاضر بااست. ازاین و توجه چندانی به ترجمۀ بینامتنیت در رمان صورت نگرفته بوده
 شده در ترجمهکارگرفته( جهت تشخیص راهبردهای به1997هالم )و مدل لپی بوف کورجهت شناسایی ارجاعات بینامتنی رمان 

 خلأ رفع منظورسازی(، بهسازی یا بیگانهانواع بینامتنیت در ترجمه انگلیسی این رمان، و همچنین تعیین رویکرد مترجم )بومی
 .است درآمده نگار  به موجود پژوهشی

 پژوهش شناسی. روش3
 روش انجام و پیکرۀ پژوهش

ــا رویکــرد توصــیفی  ـــه-پــژوهش حاضــر، ب ــرجم  تحلیلــی ب ــردازد. در ترجمــۀ عناصــر بینــامتنی مــیبررســـی رویکــرد مت پ
ــامتنی   ــتخراج عناصــر بین ــس از شناســایی و اس ــان  بــدین منظــور، پ ــورموجــود در رم ــت ، دادهبــوف ک ــاس نظریــۀ ژن  هــا براس

                                                 
24Niknasab & Partovirad 
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منظـور شناسـایی راهبردهـای    بنـدی گردیـد. سـپس، مـوارد متنـاظر در ترجمـۀ انگلیسـی اثـر مشـخص شـده و بـه           طبقه( 1997)
ــه( و در نتیجــه تشــخیص رویکــرد وی )بــومی1997هــالم )براســاس مــدل لپــیمـورد اســتفاده متــرجم   ــا بیگان ســازی ســازی ی

ــد. در   ــی قــرار گرفتن ــورد بررس ــال بینامتنیــت، م ــان، ونــوتی( در انتق ــه یافتــه پای ــای تحقیــق ب ــه  ه ــاری ارائ صــورت جــداول آم
 .است گردیده

 .D. Pپـی. کاسـتلو )   دی. قلـم  یسـی آن بـه  از صـاد  هـدایت و ترجمـه انگل    بـوف کـور  پیکره ایـن پـژوهش شـامل رمـان     

Costello, 1957  .ــار از یکـی  کـور  بــوف( اسـت ــه فارسـی  مـدرن  ادبیــات مهـم  و برجسـته  آث  ســال در کـه  آیــدمـی  شـمار  ب
ــه اثـر  ایـن . گردیــد منتشـر  شمسـی  هجـری  1315  کــه کنـد مـی  روایــت را گریـز اجتمـاع  و منــزوی مـردی  داسـتان  طـورکلی ب

ا  یـک زن، زنـدگی   آشـنایی وی بـا   واسـطۀ کنـد و بـه  مـی  زنـدگی  شـهر  بیـرون  در کوچـک،  اتـاقی  در ناامیـدی  بـا  و تنهاییبه
علـت انتخـاب ایـن رمـان جهـت بررسـی در پـژوهش حاضـر، تأثیرپـذیری هـدایت از فرهنـ              .شـود مـی  تحـول  و تغییـر  دچار

ــر         ــاعران دیگ ــندگان و ش ــار نویس ــا آث ــر ب ــن اث ــامتنی ای ــاط بین ــین، ارتب ــراوان و همچن ــارات ف ــات و اش ــه، حضــور تلمیح عام
 باشد.  اروین  می واشینگتن و ریلکه، وولن، کافکا، ویرجینیا پو،آلن سارتر، ادگار پل همچون ژان

ــان انگلیســی  2022( و طباطبــایی )2011(، نــوری )1974توســط بشـیری )  بـوف کــور از طـرف دیگــر، رمــان   ــه زب (  نیـز ب
تـرین ترجمـه انگلیسـی    شـده عنـوان شـناخته  ترجمه شده، اما علـت انتخـاب ترجمـۀ کاسـتلو آن اسـت کـه اولًا ایـن ترجمـه  بـه         

ــودن    ــه ایربــومی ب ــده و دو، اینک ــه حســاب آم ــان ب ــرجم، چــالشایــن رم ــامتنی را دو  مت ــر بین ــودن برگــردان عناص ــز ب برانگی
 سازد.چندان می

  چهارچوب نظری پژوهش
اساس، باشد. برایناثر ادبی مورد نظر می در ( مبنای شناسایی ارجاعات بینامتنی1997در پژوهش حاضر نظریه بینامتنیت ژنت )

شکل  سه به تواندمی رابطه این است و برقرار دو آن میان بینامتنی رابطۀ بازتاب یابد، دیگری متن در متن یک از بخشی هرگاه
  (.1386 مطلق، نامور)پیدا کند  بروز 3ضمنی ، و2شده پنهان و ، ایرصری 1شده اعلا، و صری 

دیگری را در اثر خود  بخشی از آثار نویسندهتما، و یا  نویسنده گونهاین باشد. درمی صری  اولین گونۀ بینامتنیت ژنت، بینامتنیت
متنی دیگر در متن حاضر آشکار  حضور دلیل، همین کاری مرجع متن را داشته باشد. بهمخفی یا گنجاند، بدون آنکه قصد سرقتمی

ارجاع و یا بدون ارجاع( یکی از مصادیق بینامتنیت قول سنتی با گیومه )با طبق نظر ژنت، نقل .(1386نامور مطلق، و مشخص است )
وجوداین، الزامی بر . باندارند وجود مکتوب شکل به شدهقولنقل متون موارد، برخی اگرچه، در .شود )همان(صری  محسوب می

 شوند گرفته نظر در متن عنوانبه توانندمی نیز گردلالت هایهای شفاهی و نظا،قول وجود نداشته و تمامی گفتهمکتوب بودن نقل

ندارند و با  مکتوب صورت ها و بیانات شفاهی کهترانه عبارات، است تمامی ابیات، آمده ادامه در که چنان . لذا،(1395 آلبوابیش،)
 . گیرندبندی بینامتنیت صری  قرار میاند نیز در دستهشده مشخص اثر متن داخل گیومه

بینامتنیت، نویسنده از نوشتۀ دیگران در اثر خود بهره  از گونهاین باشد. درگونۀ بینامتنیت ژنت، بینامتنیت ایرصری  میدومین 
گیرد و نویسنده سعی بر پنهان دلایل فراادبی صورت میای داشته باشد. در حقیقت، این امر بهبرد، بدون آنکه به مرجع آن اشارهمی

 در ادبی است که سرقت بینامتنی، پیوندهای از گونهاین بارز (. نمونۀ1395آذر، را دارد ) متن برگرفته با خود متن میان کردن ارتباط
 .شود )همان(می پرداخته متنی از به استفاده منبع ذکر و اجازه بدون آن

ر  متن و حاضر متن میان ارتباط بینامتنیت، از نوع این باشد. درسومین گونۀ بینامتنیت ژنت، بینامتنیت ضمنی می برگرفته آشکا
 طوربه تا کندمی تلا  ظرین، هایینشانه گنجاندن با بلکه ندارد، را بینامتنی کردن ارتباطپنهان قصد نیز و نویسنده نیست و واض 

صری   بینامتنیت همانند نه ضمنی یتبنابراین، بینامتن» .نماید معرفی و را مشخص خود کار اصلی مرجع و الها، منبع ایرمستقیم

                                                 
25Explicit/Overt 
26Covert/Implicit 
27Hidden/Implied 



 
 

 
 ایرانمنش و آسوده گان | رمان بوف کور یمورد ۀ: مطالعتینامتنیب ۀمترجم در ترجم کردیرو یبررس 

 

 

50 

دریافت  رو،(. ازاین89: 1386 مطلق، نامور)« دارد کاریپنهان در سعی ایرصری  بینامتنیت همانند نه و کندمی اعلا، را خود مرجع
 مورداستفاده که با متن دسته از مخاطبانی او خواهد بود و فقط آن قبلی و درک عمیق دانش گرو در بینامتنیت نوع این از مخاطب
)همان(. بدین « است ...و تلمیحات اشارات، کنایات، بینامتن، نوع این اشکال ترینمهم». بینامتنیت خواهند شد متوجهّ دارند، آشنایی

بندی ای اشاره دارند، در دستههای تاریخی و افسانهها و داستانالمثلاحادیب، اساطیر، ضرب قرآن، ترتیب، تمامی مواردی که به آیات
ک ی عامه از جمله مواردی که مکرراً موجب ایجاد بینامتنیت ضمنی در گیرند. همچنین، مصادیق فرهن بینامتنیت ضمنی قرار می

 گیرند.شوند نیز در این گروه قرار میمی اثر
 هالم بینامتنی لپی ترجمۀ راهبردهای

( بهــره گرفتــه شــد. وی 1997هــالم )هــای ترجمــۀ بینامتنیـت، از مــدل لپــی در پـژوهش حاضــر، جهــت شناســایی راهبــرد 
 ، راهنمــایی1ترجمــه اســتاندارد :باشــندمـی  زیــر مــوارد کــه شــامل داده ارائــه راهبــرد 11بینــامتنی  ترجمــۀ عناصــر بـرای 

 بـودن  ترجمـه قابـل ایـر  ، ابـراز 7جـایگزینی ، 6معنـی  بـه  ، تقلیـل 5صـری   توضـی   ،4داخلـی  تمـایز  ،3حـداقل  تغییـر   ،2فراتلمیحـی 

ــر. عـلاوه 11ترجمـه  بـدون  مـتن  رهـاکردن  و 10بـازآفرینی  ،9، حـذف 8تلمـی   ترکیــب »ایـن، راهبـرد دیگـری تحـت عنـوان       ب
منبـری،   و احمـدگلی اسـت ) بنـدی بـالا اضـافه شـده     عنـوان برآینـد راهبردهـا توسـط سـایر محققـان بـه دسـته        بـه  «12هاراهبرد
1390.) 

ای کـه کاربردشــان در زبـان مقصــد   گیـری از واژگـان ترجمــه شـده   در ایــن رو ، متـرجم بـا بهــره   اسۀتاندارد:  ترجمۀ  
ــامتنی مــی   ــۀ عناصــر بین ــرده، بــه ترجم ــهعمومیــت پیــدا ک ــال، واژ  پــردازد. ب ــه   یکــی از« Hijab»طــور مث ــاتی اســت ک کلم

مـک آن و بـدون نیـاز بـه توضـی  اضـافی، منظـور        تواننـد بـه ک  زبانـان شـناخته شـده و مترجمـان مـی     امروزه در میـان انگلیسـی  
 خود را به مخاطب منتقل کنند.  

 اطلاعــاتی را مقصـد،  خواننــدگان نیازهـای  از خــود ارزیـابی  بـه  توجــه بـا  متــرجم اسـاس، بـراین فراتلمیحۀۀ :  راهنمۀای  
بـدین ترتیـب،    .(84، ژ. 1997، 13هـالم لپـی اسـت )  ندانسـته  ضـروری  را آن اصـلی  مـتن  نویسـند   کـه  کنـد مـی  اضافه متن به
 همچنـین  و کـج،  قـول، حـروف  نقـل  علامـت  سـؤال،  علامـت  معکـوس،  کامـای  افـزودن  ماننـد  نگارشـی  هـای نشانه کارگیریبه

ــزایش شــفافیت و وضــوح  توضــیحات ارائــه ــب اف ــد ) ترجمــه اضــافی، موج ــد ش ــری، خواه ــی و ه 1390احمــدگلی و منب میرزای
ــه (.1392شــیخی قــلات،  ــال، ازآنجــاییب ــه مخاطــب انگلیســی طــور مث ــا مفهــو، ک ــان ب ــت»زب ــرجم « آب ترب ناآشناســت، مت

   کند.اطلاعات بیشتری در این زمینه در داخل کروشه و با حروف کج در داخل متن اضافه می
ــه بینامتنیـت  بــدون درنظرگــرفتن ایـن رو ، متــرجم در حۀۀدا: :  تغییۀۀر   تغییــر و هــی  بــه ترجمـه پرداختــه  کاررفتــه،ب

 مـتن مبـدأ   بـه  نزدیـک  ایدر نهایـت، ترجمـه   (.84: 1997هـالم،  لپـی ) دهـد انجـا، نمـی   ضـمنی  معنـای  انتقـال  جهت صریحی
ــه ــی ارائ ــهم ــردد ک ــۀ گ ــامتنی جنب ــده بین ــه آن نادی ــده و گرفت ــرفاً ش ــای  ص ــال معن ــه انتق ــطحی ب ــت   س ــده اس ــنده ش آن بس

                                                 
28standard translation 
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 » never aبـه  «نـزدن  پـر  پرنـده » ۀ، ماننـد ترجم ـ مبـدأ  سـاختار  بـه  حـد  از بـیش  وفـاداری  ایـن  .(1390احمدگلی و منبـری،  )

bird flies»از متن نداشته باشدای، درک کاملی دلیل فقدان اطلاعات زمینهشود مخاطب به، موجب می.  
ــراینداخلۀۀ :  تمۀۀای   ــهاز واژگــانی بهــره مــی اســاس، متــرجم در جریــان ترجمــهب عنــوان ترجمــۀ اســتاندارد بــرد کــه ب

ــد.   ــان مقصــد عمومیــت ندارن  »در ترجمــۀ  مترجمــیطــور مثــال، اگــر بــهشــناخته نشــده و کاربردشــان بــرای گویشــوران زب

helicopter »ــالگرد» جــای واژ  رایــجبــه ــانفارســی ۀکــه همــ« ب ــال چــر »، از واژ  دشناســنمــی را آن زبان ــد، « ب اســتفاده کن
ــی  خواننــد ــانفارس ــن زب ــت ممک ــد آن دچــار درک در اس ــرا،  تردی ــود. زی ــهش ــتفاد ب ــد، اس ــرر  دلیــل ع ــط مک ــن واژه توس  ای
 .  اندنهادینه نشده در بافت زبانی مخاطب مقصد جامعه، و نویسندگان ها،رسانه

-نمــی ترجمـه گنجانـده   مـتن  داخــل در ایـن رو ، توضـیحاتی کــه مربـوط بـه بینامتنیـت بـوده و      در صۀری :   توضۀی  

 .(1390 منبـری،  و احمـدگلی یابـد ) انتقـال مـی   ایـره  و متـرجم  مقدمـۀ  یادداشـت،  اضـافی بـه پـاورقی،    اطلاعـات  قالـب  شود، در
ارجاعـات بینـامتنی   مخاطـب نسـبت بـه وجـود     در عـین حـال   و  شـود مـی تـر  با انتقال ایـن توضـیحات بـه حاشـیه، ترجمـه روان     

 .دکنمیآگاهی پیدا 
ــا تمرکــزمعنۀۀ :  بۀۀه تقلیۀۀ  ــر انتقــال معنــا در ایــن راهبــرد، ب  انتقــال رســانی، ازو در الویــت قــراردادن نقــش اطــلاع ب

تنهـا معنـا و مفهـو، عناصـر      دیگـر، عبـارت (. بـه 1390 منبـری،  و احمـدگلی شـود ) مـی  نظـر صـرف  بینامتنیـت  گرتداعی هایواژه
ــی بینــامتنی ــل م ــه ســاختار آن منتق ــود و ن ــارت  ش ــۀ عب ــد ترجم ــا. مانن ــاب دنــدان»ه ــه « ب  something suitable to»ب

offer him ».که تمرکز آن تنها بر انتقال معنی مورد نظر بوده است نه جنبه کنایی آن 
ــاس ایــن رو ، جۀۀایگ ین :  ــه ایانگــاره»براس ــ  دو هــر بــرای ک ــان دو آشناســت، در فرهن ــا زب ــاوت تصــاویری ب  متف

 و مبــدأ زبـان  در یــک مضـمون  میـان  تقریبـی  یـابی معــادل بـا »روی، ازایـن . (1390:16منبـری،   و احمــدگلی)« شـود مـی  ارائـه 
ــأثیری تـوان مـی  مقصــد، زبـان  در آن بـه  نزدیــک یـا  مشـابه  مضـمونی   و میرزایــی)« کـرد  ایجـاد  خواننــدگان ذهـن  در مشـابه  ت

« نخـود فرنگـی  »کـه بـا مفهـو،    « مثـل سـیبی کـه از وسـط نصـن شـده اسـت       »المثـل  مانند ضـرب  .(1392:54قلات،  شیخی
 شود.تصویرسازی می« like two peas in a pod »صورت زبانان بهبرای انگلیسی
در ایـن حالـت، متـرجم صـراحتاً عـد، توانـایی خـود در ترجمـۀ برخـی از عناصـر           تلمۀی :   بۀودن  ترجمه:اب غیر ابراز

 تواند در مقدمه یا در یادداشت مترجم ذکر شود.کند. این موضوع میبینامتنی را بیان می
 لفـظ بینـامتنی   بـه  تنهـا نـه  دیگـر، عبـارت بـه  کنـد. مـی  پوشـی بینـامتنی چشـم   مفهـو،  از انتقـال  کامل طوربه مترجمحذف: 

عـد،   بینامتنیـت  گـر تـداعی  هـای واژه (. نتیجـه حـذف  1392قـلات،   شـیخی  و میرزایـی نـدارد )  ایاشـاره  نیـز  آن مفهـو،  به بلکه
 .است )همان( مقصد زبان بینامتنی در مفهو، توفیق در انتقال

 هـای جلـوه  دیگـر  یـا  بینـامتنی  مضـامین  بـه  کـه  ن مقصـد اسـت  عبـارتی جدیـد در زبـا    بازآفرینی: بازآفرینی به معنـای خلـق  
 خلاقیــت امکــان متــرجم بـه  رو ، (. ایــن2022 ،1مــروا و مــولای وفـا کنــد )مــی اشــاره شـده،  ایجــاد آن توســط کــه ایویـژه 

ــدأ رهــا  از را او و داده بیشــتری ــدهای مــتن مب ــی قیدوبن ــان(م ــه .کنــد )هم ــه  ب ــال، ترجمــه جمل  He met his»عنــوان مث

Waterloo at the conference » ــه ــه   « Waterloo»کــه در آن کلم ــاپل ون ب ــرای شکســت نهــایی ن تلمیحــی اســت ب
 ای برای راهبرد بازآفرینی در نظر گرفت.عنوان نمونهتوان بهرا می« آن کنفرانس برای او حکم تیرخلاژ داشت»

کننــد انتقـال پیـدا مـی    مقصـد  مـتن  عینـاً بـه   مبـدأ  مــتن هـای واژه رو ، ایـن  درترجمۀه:   بۀدون  مۀت   کۀردن  رهۀا  
(. بـدین معنـا کـه، واژه فارسـی در ترجمـۀ انگلیسـی بـه همـان شـکل فارسـی بـاقی مانـده یـا              1392قـلات،   شیخی و میرزایی)

ــی     ــل م ــی منتق ــروف انگلیس ــا ح ــرفاً ب ــه ص ــود. ب ــال، عبـ ـ ش ــور مث ــم»ارت ط ــه   « اللهبس ــی ب ــروف انگلیس ــا ح ــورت ب ص
«besmellah »  .برگردان خواهد شد 

                                                 
41Wafa Moulay & Maroua 
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 ترکیبـی  از کلیـدی،  عبـارات  و ارجاعـات بینـامتنی   ترجمـۀ  منظـور بـه  مترجمـان  براسـاس ایـن رو ،  : هۀا راهبۀرد ترکیب 
 .برندمی بهره چند راهبرد از

  سازیسازی و بیگانهبومی 
اخـتلاف نظـر بـوده    هـای فرهنگـی   چگـونگی تعامـل متـرجم بـا تفـاوت     میـان   همـواره با توجه به ارتباط فرهنـ  و ترجمـه،   

بـودن متـرجم را مطـرح    منظـور توصـین جایگـاه و عملکـرد متـرجم، اصـطلاح نـامرئی        ( بـه 1995) است. در این رابطـه، ونـوتی  
ــا معرفــی دو ــو، بــومی کــرد و ب ــهمفه ــای عنــوانســازی بــهســازی و بیگان ــا در ممکــن رویکرده ــاژنبــهج مواجــه ب  هــای خ

ــ  ــه، در فرهن ــزان    ترجم ــا می ــه ب ــی در رابط ــه بحــب و بررس ــت ب ــه مطابق ــا ترجم ــ  ب ــدأ فرهن ــت.  مب ــرد پرداخ در رویک
 در ایــن رویکــرد،. اسـت  مقصــد زبـان   خواننــدو قابــل فهــم بـرای   روانای ارائــۀ ترجمـه ســازی، هـدف اصــلی متـرجم،   بـومی 

حـذف یــا  کــاملاً  باشـد،  زبـان مقصــد ناآشـنا   خواننــد  بـرای  اسـت  ممکــن کـه  فرهنگــی سـاختار  یـا  اصــطلاح ارجـاع،  هرگونـه 
 اســته شــده محــو آن در متـرجم  ردپــای کــه اســت تولیــد متنــی روان و منسـجم  ،شــود. حاصــل ایـن رویکــرد مــی جـایگزین 

 .است شده نگاشته مقصد زبان به اصالتاً گویی که متن
هـای فرهنگـی مـتن مبـدأ تأکیـد      بـر حفـظ و نمـایش صـری  تفـاوت      کـه  سـازی قـرار دارد  بیگانـه  رویکـرد  مقابـل،  ۀدر نقط

ــانگی» بخشــی ازعمــداً  ایــن رویکــرد،دارد.  ــتن اصــلی را حفــظ مــی  «بیگ ــیده و او را از  م ــا خواننــده را بــه چــالش کش کنــد ت
 دارطــرف ونــوتی خـود  کــه اسـت  ذکــر سـازد. شــایان آگــاه  حضـور متــرجم در ایــن فراینـد  حضـور فرهنــ  مبـدأ و همچنــین   

 در آن دسـتکاری  عـد،  و مبـدأ  زبـان  فرهنگـی  هـای ارز  حفـظ  متـرجم  ماموریـت  کـه  اسـتدلال  ایـن  بـا  و اسـت  سـازی انهبیگ
 .کندمی حمایت آن از است، مقصد زبان

 های پژوهش. یافته4
ــداد   ــر، تع ــت   133در پــژوهش حاض ــۀ ژن ــاس نظری ــورد بینامتنیــت براس ــوراز رمــان  (1997)م ــوف ک ــد.  ب ــتخراج گردی اس

شناسـایی راهبردهـای ترجمــه و در نتیجـه تعیــین    منظــور ، بـه شــده در نسـخۀ انگلیســی اثـر  هــای متنـاظر ارائـه  سـپس، ترجمـه  
در ادامـه،  سـازی عناصـر بینـامتنی، مـورد بررسـی و مقایسـه قـرار گرفـت.         سـازی یـا بیگانـه   رویکرد متـرجم در خصـوژ بـومی   

هـا بـه کـار گرفتـه اسـت،      آن ۀکـه متـرجم در فراینـد ترجم ـ   هـایی  راهبـرد و  بـوف کـور  هایی از روابط بینامتنی موجـود در  نمونه
 .مورد واکاوی قرار خواهد گرفت

 شده. بینامتنیت صری  و اعلام1جدول 

راهبرد  نوع بینامتنیت ترجمه جمل  مبدأ شماره

 ترجمه

 

1 

بعد دسته جمعی زدند زیر آواز و خواندند: 

بیا بریم تا می خوریم، شراب ملک ری »

  «نخوریم کی خوریمخوریم، حالا 

Then they began to sing in chorus, 

Come, let us go and drink wine; Let 

us drink wine of the Kingdom of Rey. 

If we do not drink now, when should 

?we drink 

 

 صری 

 ()نقل ترانه

 

 حداقل تغییر

 

2 

ای آمد که بعد صدای دور دست فروشنده

 «صفرابرُه شاتوت...»خواند می

Then came the far-off cry of a 

 Mulberries for yourstreet vendor, ‘ 

!bile 

 صری 

 ()نقل ترانه

 معنی به تقلیل

 

3 

 جایگزینی صری   Are you real and solid? «هستی  محکم و ثابت آیا»
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گیری شیدا، موجب شکل اکبراز علی« ری ملک شراب»قدیمی به نا،  تصنین های یکمصرع از ، نقل بخشی1در مثال شمار  
ای نکرده و فقط آن را در گیومه قرار داده رابطۀ بینامتنی صری  شده است. باتوجه به آنکه، هدایت به مرجع )شاعر( این ترانه اشاره

باشده زیرا، حداقل می این ترانه، تغییر باشد. راهبرد مورد استفاده در ترجمۀاسته بنابراین بینامتنیت ایجادشده از نوع بدون ارجاع می
 مقصد مخاطبان متن به را آهن  و ظرافت معنایی آن که است داده ارائه متن ترانه به اللفظی و نزدیکتحت ایمترجم ترجمه

 سازی بهره برده است. بیگانه رویکرد از مترجم دهد. بنابراین،نمی انتقال
که در داخل رابطۀ بینامتنی صری  در داستان ایجاد کرده است و ازآنجایی «...شاتوت صفرابُره»، نقل ترانۀ 2در مثال شمار  

 به باشد. راهبرد مورد استفاده در ترجمۀ این ترانه، تقلیلگیومه قرار گرفته و به مرجع آن اشاره نشده است، از نوع بدون ارجاع می
سازی، مفهو، این عبارت را کارگیری راهبرد بومیبه تیب، مترجم باباشده چراکه تنها مفهو، آن منتقل شده است. بدین ترمعنی می

 برای خوانندگان زبان مقصد تا حدودی روشن ساخته است.
دلیل و به شده ترجمه وولن ویرجینیا نوشته هاموج رمان از مستقیم طوربه« هستی  محکم و ثابت آیا»، جملۀ 3در مثال شمار  

گیری رابطۀ بینامتنی صری  از نوع بدون ارجاع شده است. راهبرد مورد استفاده در ترجمۀ شکل قرار گرفتن جمله در گیومه موجب
 را جمله این تا معادل بهره برده گذاری کلماتاز جای لفظ،بهباشده زیرا، مترجم با اجتناب از ترجمه لفظعبارت، جایگزینی می این
 ید. نما سازیبومی را آن و کرده ترنزدیک مقصد زبان به

 . بینامتنیت ضمن 2جدول 

 راهبرد ترجمه نوع بینامتنیت ترجمه جمل  مبدأ شماره

 کرده نصن که سیبی مثل مرد،، قول به 4

 .باشند

In the common phrase, they were 

.like two halves of the one apple 

-تلمی  )ضرب

 المثل(

 تغییر حداقل

 

5 

 

 دختر، که گفت من به پیش روز چند مثلاً

 پیرهن خوب ساعت به -لکاته آن یعنی -

 دوخته.می بچه برای قیامت

For example, she told me a few 

days ago that her daughter (meaning 

 a set of clothesthe bitch) had made 

for the baby. 

 

 فرهن ) تلمی 

 (عامه

 

 حذف

 

6 

 ،هستند زنده که برندمی پی که همین

 زنند.می دیوار و در به محابابی را  خودشان

Until they realise that they are 

then they fling themselves alive; 

recklessly against door and walls.  

ترجمۀ عینی 

 جمله

 تغییر حداقل

دارد کــه هـای زبـان فارسـی    المثــلتلمــی  بـه یکـی از ضـرب   « مثـل سـیبی کــه نصـن کـرده باشـند     »، 4در مثـال شـمار    
راهبـرد   بینـامتنی ضـمنی شـده اسـت. بـرای ترجمـۀ انگلیسـی ایـن مثـال          روابـط  گیـری شـکل  کاربرد آن در این مثـال موجـب  

اسـاس، در  انـد. بـراین  کلمـه، بـه مـتن مقصـد منتقـل شـده      بـه هـای مـتن مبـدأ عینـاً و کلمـه     رفتهه زیرا، واژهکاربه« حداقل تغییر»
سـازی تمایـل داشـته اسـت. زیـرا، از معـادل جـایگزین ایـن عبـارت در زبـان انگلیسـی،            این نمونـه متـرجم بـه رویکـرد بیگانـه     

«like two peas in a pod » ــت انتقــال ــا،  مفهــو، اســتفاده نکــرده و تلاشــی در جه ــان مقصــد انج ــده زب  آن بــه خوانن
 است. نداده

 . طبـق ایـن بـاور، لباســی از   بـه یکـی از باورهـای فرهنـ  عامــه اشـاره دارد     « پیـرهن قیامــت »، عبـارت  5در مثـال شـمار    
 تولـد بـه مـدت    در زمـان  نـوزاد  وشـوی شسـت  از شـود کـه پـس   بـرای نـوزاد دوختـه مـی     آن وسـط  در سـوراخی  بـا  سفید پارچه

ــا مانـد مــی او تـن  بـر  روز چهــل یـا  ده هفـت،  بـدین ترتیــب،   .محافظـت کنــد  روز قیامـت  آتــش از را او عامـه،  اعتقــاد بـر  بنـا  ت
تلمـی  بــه مفــاهیم و فرهنــ  عــوا، موجــب ایجــاد بینامتنیــت ضـمنی در ایــن جملــه شــده اســت. راهبــرد مــورد اســتفاده در     
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 رویکــرد از ای بــه چنــین لباســی نشــده اســت. بنــابراین، متــرجم باشــده چراکــه، هــی  اشـاره ترجمـه ایــن عبــارت، حــذف مــی 
 است. نداده انجا، مقصد زبان خواننده به آن مفهو، قالانت جهت کوششی سازی بهره بردهه زیرا، هی بومی

ریلکه  اثر بریگه لائوریس مالده دفترهایمستقیماً از رمان « هستند زنده که برندمی پی که همین»، جملۀ 6در مثال شمار  
 دریافت جمله ترجمۀ واسطۀبه صرفاً مالده دفترهایو  بوف کورکاررفته در جمله به میان دلیل آنکه ارتباطترجمه شده است. به

اساس، راهبرد مورد استفاده در ترجمۀ باشد. برایننیست، بنابراین این جمله دارای رابطۀ بینامتنی ضمنی می آشکار شود و دقیقاًمی
، رویکرد مترجم، کلمه برگردان شده است. لذابهدر ترجمۀ جمله صورت نگرفته و کلمه این جمله، تغییر حداقل استه زیرا، تغییرخاصی

 سازی بوده است.بیگانه
 شده یافت نشد. ای برای بینامتنیت ایرصری  و پنهانلاز، به ذکر است، در پژوهش حاضر نمونه

 آمده از تحلیل عناصر بینامتنی دستهای بهیافته
دهـد انـواع   نشـان مـی  هـای مقالـه   ، یافتـه بـوف کـور  کاررفتـه در رمـان   هـای بینـامتنی بـه   در خصوژ نـوع و فراوانـی گونـه   

 و انـد از: بینامتنیـت ضـمنی، و بینامتنیـت صـری      ترتیـب عبـارت  هـای بینـامتنی اثـر نـامبرده بـر مبنـای فراوانـی رخـداد بـه         گونه
 توان در جدول زیر خلاصه نمود:های پژوهش در این بخش را میشده. یافتهاعلا،

 ژنت کور طبق مدل کاررفته در رمان بوفبینامتن  به هایگونه : انواع4جدول 

 درصد تعداد بینامتنیت نوع

 5 7 شدهصری  و اعلا،

 95 126 ضمنی

 100 133 تعداد کل

 
 آمده از تحلیل راهبردهای ترجمهدستهای بهیافته

-، یافتــهبـوف کـور  دربـار  نـوع و فراوانــی راهبردهـای ترجمـه مــورد اسـتفاده متـرجم در برگــردان عناصـر بینـامتنی رمــان         

ــژوهش   ــای پ ــی ه ــان م ــه   نش ــداد ب ــی رخ ــاس فراوان ــده براس ــای یادش ــد، راهبرده ــارت ده ــب عب ــر ترتی ــد از: تغیی ــداقل،  ان ح
 های پژوهش در این زمینه است:معنی و حذف. جدول زیر نمایانگر یافته به ها، تقلیلجایگزینی، ترکیب راهکار

 کور کاررفته در برگردان عناصر بینامتن  رمان بوف: راهبردهای ترجمه به5جدول 

 درصد تعداد نوع راهبرد

 43 57 حداقل تغییر

 13 17 معنی به تقلیل

 23 31 جایگزینی

 3 4 حذف

 18 24 هاراهبرد ترکیب

 آمده از تحلیل رویکرد مترجم در برگردان عناصر بینامتنیدستهای بهیافته 
ــان       ــامتنی رم ــر بین ــه عناص ــرجم در ترجم ــرد مت ــاره رویک ــر، درب ــژوهش حاض ــو، پ ــه پرســش س ــه ب ــور در پاس ــوف ک ، ب

سـازی بیشـتر ر    سـازی براسـاس فراوانـی وقـوع نسـبت بـه رویکـرد بیگانـه        دهـد، رویکـرد بـومی   های پژوهش نشـان مـی  یافته
 ـ      داده است. لاز، به ذکر اسـت بـه   وتی، تمـامی راهبردهـایی کـه در پـی نزدیـک      منظـور بررسـی ایـن بخـش، براسـاس مـدل ون

 کـردن سـازی و تمـامی راهبردهـایی کـه در پـی نزدیـک      مقصـد بودنـد، جـزا راهبـرد بـومی      فرهنـ   بـه  شدهترجمه متن کردن
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سـازی قـرار گرفتنـد. همچنـین، در مـواردی کـه راهبـرد ترجمـه         مبـدأ بودنـد، جـزا راهبـرد بیگانـه      فرهنـ   بـه  شدهترجمه متن
ــه ترکیــب راهکارهــ ــود، هــر یــک از راهبردهــا ب ــراین ا ب هــای ایــن قســمت را اســاس، یافتــهصــورت جداگانــه محاســبه شــد. ب

 توان در جدول زیر خلاصه نمود:می
 : رویکرد مترجم در برگردان عناصر بینامتن  رمان بوف کور6جدول 

 درصد تعداد نوع رویکرد

 51 80 سازیبومی

 49  77 سازیبیگانه

 گیرینتیجه. بحث و 5
پرداختـه و بـا اسـتفاده از مـدل      کـور  بـوف  ، بـه بررسـی بینامتنیـت در رمـان    (1997) ژنـت  براسـاس نظریـۀ   حاضـر،  پژوهش

، راهبردهـای مـورد اسـتفاده متـرجم جهـت انتقـال عناصـر بینـامتنی در ترجمـۀ انگلیسـی اثـر را تحلیـل کـرده              (1997) هالملپی
 مورد ارزیابی قرار گرفته است. (سازیبیگانه یا سازیبومی)طبق نظریه ونوتی  کلی مترجم است. در نهایت، رویکرد

، بـوف کـور  کاررفتـه در رمـان   هـای بینـامتنی بـه   خصـوژ نـوع و فراوانـی گونـه     ایـن تحقیـق، در   اول پرسـش  بـه  پاسـه  در
مـورد(   126درصـد )  95ترتیـب بینامتنیـت ضـمنی بـا     فارسـی اثـر، بـه    در نسـخۀ  شـده شناسـایی  بینـامتنی  گونۀ 133 مجموع از

ــا  اعــلا، و و بینامتنیــت صــری  ــده ب ــورد( از 7درصــد ) 5ش ــترین م ــی و درصــد بیش ــوردار فراوان ــدبــوده برخ ــین، .ان  در همچن
ــه پاسـه  ــاره  پــژوهش دو، پرســش ب ــه راهبردهــای حاضـر، درب  نتــایج مــورد نظــر، عناصــر بینـامتنی اثــر  ترجمــه در رفتــهکـار ب

ــان حاصــله ــی نش ــدم ــای ده ــاس یادشــده راهبرده ــه براس ــرار، دامن ــه تک ــارتب ــدترتیــب عب ــر :از ان ــداقل ) تغیی درصــد(،  43ح
ــار  23جــایگزینی ) ــب راهک ــا )درصــد(، ترکی ــه درصــد(، تقلیــل 18ه ــی)  ب ــذف13معن ــت، در  3) درصــد( و ح درصــد(. در نهای

 ـ پاسه بـه پرسـش سـو، تحقیـق حاضـر دربـاره رویکـرد متـرجم در ترجمـه عناصـر بینـامتنی، یافتـه             -ژوهش نشـان مـی  هـای پ

ــه    51ســازی بـا فراوانـی )  دهـد، رویکـرد بـومی    درصـد(، بیشـتر مــورد    49سـازی بـا فراوانــی )  درصــد(، نسـبت بـه رویکـرد بیگان
 استفاده قرار گرفته است. 

 انتخاب بر های فارسی و انگلیسی از جمله عواملی است کهفرهنگی میان زبان های این پژوهش، تفاوتبر مبنای یافته
دلیل عد، آشنایی مترجم با فرهن  زبان فارسی، به اساس، در موارد بسیاری،اینگذارد. برمی تأثیر ترجمه توسط مترجم راهبردهای

پیرهن »، مفهو، فرهنگی موجود در عبارت 5عنوان نمونه، در مثال شمار  اند. بهدرستی تشخیص داده نشدهعناصر بینامتنی به
حذف شده است. مطم ناً این امر در جهت درک مخاطب انجا، نگرفته، چراکه اگر « a set of clothes»در تقلیل آن به « قیامت

دلیل به نیز، احتمالاً 4کرد. همچنین، در مثال شمار  سازی این عبارت ارائه میمنظور شفافگونه بود، مترجم جملۀ جدیدی بهاین
تشخیص ارجاع بینامتنی موفق عمل نکرده و به همین  رسی، درهای زبان فاالمثلمترجم و عد، آشنایی وی با ضرب ناکافی دانش

-رام شناسایی ارجاعات بینامتنی، عد، بهاللفظی بهره برده است. ازطرفی، در مواردی علیدلیل در برگردان آن از ترجمۀ تحت

است به دو دلیل صورت  این امر ممکنبینامتنی موجود محرو، ساخته است.  زیبایی کارگیری راهبرد مناسب، مخاطب را از درک
و ناشی از انتظار مترجم از مخاطبش برای درک این عناصر.  اًعمد -2دلیل ضعن در دانش زبانی مترجم و به سهواً -1گرفته باشد: 

مقصد  زبان به هاشناختی ترانهآهن  و جنبه زیبایی مترجم در بازنمایی عناصر بینامتنی، انتقال 2و  1عنوان نمونه، در مثال شمار  به
ر اً از مخاطبانبه انتقال معنای سطحی متن رضایت داده و ظاهر 1ای که، در مثال شمار  گونهموفق عمل نکرده است. به  انتظا

رام از دست رفتن آهن  ترانه، با علی 2که، در مثال شمار  داشته بدون نیاز به توضی  بیشتر به درک کامل برسند. درصورتی
 ، بینامتنیت3و  6قلیل به معنی تا حدودی سعی بر انتقال معنا داشته است. اگرچه، در مواردی مانند مثال شمار  استفاده از راهبرد ت

درک  قابل خواننده کارگیری راهبردهای مناسب، مفاهیم موردنظر را برایتوسط مترجم شناسایی شده و در نتیجه، با به موجود
 ساخته است. 
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ــاوت   ــزان تف ــب، می ــدین ترتی ــای فب ــیش   ه ــش پ ــزان دان ــان، می ــان دو زب ــی می ــهرهنگ ــرجم وزمین ــارات ای مت  او از انتظ
هـای فرهنگـی و بـاور    چراکـه، زیـاد بـودن تفـاوت     .کننـد مـی  ایفـا  ترجمـه  راهبردهـای  انتخـاب  بسـزایی در  خود، نقـش  مخاطب

بـرای انتقـال    کـارگیری راهبردهـای مناسـب   ضـرورت بـه   مترجم بـر بیگانـه بـودن مخـاطبش بـا مفـاهیم فرهنگـی، منجـر بـه         
 اسـت  پـذیر امکـان  تنهـا زمـانی   متـون  موفـق  معتقـد اسـت ترجمـه    (2019) 1کازیمیرچـاک در ایـن رابطـه،    شـود. مـی  بینامتنیت

ثانویـه   و اولیـه  کننـدگان موجـود میـان قـدرت درک و آگـاهی دریافـت      هـای تفـاوت  کـردن  تـراز هـم  در خـود  وظیفـه  متـرجم  که
ــاً  . کــرده باشـد  فهـم  درســتیرا بـه  ــان مقصــد   را تـأثیری  همــان در ایــن صــورت، ممکـن اســت ترجمـه تقریب بــر مخاطبـان زب
بـه   امـا اگـر متـرجم در تشـخیص بینامتنیـت دچـار خطـا شـود و یـا          .انـد کـرده  زبـان مبـدأ دریافـت    خواننـدگان  کـه  باشند داشته

ــه نزدیــک اللفظــی وتحــت ایممکــن اســت ترجمــه درک واضــحی از مفــاهیم بینــامتنی دارد، مخــاطبش اشـتباه تصــور کنــد   ب
 شــدهترجمـه  در ایــن صـورت ممکــن اسـت، مــتن   .بمانـد  وفـادار  لحــاس سـاختاری بــه مـتن مبــدأ   بـه  و اصـلی ارائــه داده  مـتن 
  آورد. ارمغان به مقصد زبان خوانندگان برای را مبدأ زبان خوانند  درک مشابه درکی نتواند

 ــیافتــه ــژوهش مبــین آن اس ــای ایــن پ ــرد بــومی  ه ــه اســتفاده از رویک ــرجم بیشــتر ب ــرایش مت ــوده و از ت کــه گ ــازی ب س
انـد.  شـده  مبـدأ راهبردهایی جهت برگردان موارد بینامتنیـت بهـره جسـته کـه منجـر بـه ایجـاد تغییـر در عناصـر بینـامتنی زبـان            

باشـد. امـا ازآنجاکـه رمـان     مـی درصـد   2کـارگیری دو رویکـرد تنهـا    اگرچه، در این مورد قطعیتـی وجـود نـدارده زیـرا، تفـاوت بـه      
 فرهنـ   بـا  خواننـدگان ناآشـنا   فهـم آن بـرای   اسـت  اسـته لـذا ممکـن    ایرانـی  متعلـق بـه فرهنـ     عناصـر  از مملـو  بوف کـور 

ــامو و ایرانــی ــد. ا ــات درک ازطرفــی، دشــوار باش ــامتنی، ارجاع ــی نقــش بین ــزان افــزایش در مهم ــا  می ــدگان ایف  لــذت خوانن
 انگلیسـی زبـان تـا    مخاطـب  بـر  مشـابه  تـأثیر  ایجـاد  بـرای  متـرجم  و تـلا   سـازی بـومی  از بیشـتر بنـابراین، اسـتفاده   . کنـد می
  .رسدمنطقی به نظر می زیادی حد

تـر از  بـا شـناختی دقیـق    کوشـا باشـند تـا    خـود  ایزمینـه پـیش  گسـتر  دانـش   جهـت  در لاز، است مترجمـان  اساس،اینبر
ــه  و ســایر خــود کشـور  فرهنگــی و اجتمــاعی تـاریه  چراکــه، . فرهنگـی دســت یابنــد مســائل بینــا فهمــی عمیـق از  کشـورها، ب

 معنـا،  بـرای دریـافتن   و گیـرد مـی  صـورت  معنـا  روی بـر  کـه  اسـت  فرآینـدی  نیسـت، بلکـه   زبـانی  فرآینـد  یـک  صـرفاً  ترجمه»
ــق درک ــ  از عمی ــز فرهن ــرورت نی ــاران،  )« دارد ض ــانی و همک ــدین 1402:581ساس ــائل در   (. ب ــن مس ــه ای ــه ب روی، توج

نیازمنـد آن اسـت    و بـوده  برخـوردار  بـالایی  اهمیـت  از ترجمـه،  انـواع  سـایر  بـا  دلیـل تفـاوت آن  ویژه ترجمۀ ادبـی، بـه  ترجمه، به
ــانی و هنــری منتقـل  ابزارهـای  و احساســات افکـار،  از اعــم نویســنده، مقاصـد  تمــامی کـه  عبــارتی، (. بــه 2022، 2لـی شــود ) زب

ــود تـا خواننـده     متـرجم  کــه اسـت  طریـق  ایـن  از تنهـا   و مبــدأ زبـان  فرهنـ   بـین  بینــامتنی ارتبـاط  درک بـه  را قـادر خواهـد ب
 کامـل  طـور بـه  مقصـد  زبـان  فرهنـ   در مبـدأ  زبـان  فرهنـ   مشـابه  بینـامتنی  ایجـاد ارتبـاط   برسـاند و بـا   مقصـد  زبان فرهن 

ــایی ــت و خوان ــنعکس را ترجمــه مقبولی ــد  م ــین، (2009 ،3چــن)کن ــا مواجهــه در و همچن ــالش ب ــای  هــایچ ــه، راهبرده ترجم
 مناسبی را برگزیند. 

آن با زمینۀ مورد بررسی تحقیقات پیشین، این  پژوهش حاضر بر روی ادبیات داستانی و تفاوترام تمرکز ، علیطورکلیبه
 ارجاعات ترجمۀ در استفاده مورد های، راهبرددهد. بدین معنا کهمشابهی را ارائه میپژوهش در مقایسه با تحقیقات قبلی نتایج نسبتاً 

 ایزمینهپیش دانش و مخاطبان به نسبت مترجم و دیدگاه داشته مشترکی هایچالش و نثر، اصول در چه و شعر در چه بینامتنی،
 گرفته به کار راهبردهای بین از همچنین،. دارند توجهی قابل تأثیر ترجمه راهبردهای انتخاب در اثر یک بینامتنی روابط درباره وی
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 فراوانی بیشترین راهبرد تغییر حداقل از پیشین و پژوهش حاضر، تحقیقات با مرتبط هاییافته در عناصر بینامتنی ترجمۀ در شده
 بوده است.  برخوردار

 ترجمـه  تعیـین راهکارهـای   ،(1997)ژنـت   مـدل  از اسـتفاده  بـا  بـوف کـور  رمـان   بررسـی بینامتنیـت در   بـه  حاضـر  پـژوهش 
سـازی  سـازی و بیگانـه  و تشـخیص رویکـرد کلـی متـرجم )بـومی     ( 1997)هـالم  لپـی  مـدل  براسـاس  هـا آن انگلیسی برگردان در

واسـطۀ برخـورداری از طیـن وسـیعی از عناصـر      رمـان مـورد نظـر ایـن تحقیـق، بـه       .اسـت  شـده  هـا محـدود  ونوتی( در برگردان
ــار نویســندگان بـزر ، بســتری مناســب  محــور و تأثیفرهنـ   نویســندگان ایــن  بینامتنیــت بـرای  جهـت بررســی  رپـذیری از آث
در  بینامتنیـت  ترجمـه  شـده در خصـوژ  یکـی از معـدود تحقیقـات انجـا،     تحقیـق پـیش رو   کـه، ایجـاد نمـود. ازآنجـایی    پژوهش

 تحلیـل  ادبیـات داسـتانی و رمـان مـورد     زمینـۀ  در بیشـتری  آثـار  ترجمـۀ  بعـدی  مطالعـات  در شـود مـی  پیشـنهاد  باشـد، مـی  رمان
 و فـیلم  زیرنـویس  دوبلـه یـا   نظیـر  انـواع دیگـر ترجمـه    بررسـی  گیرد. همچنین، با توجه بـه اهمیـت بیتامتنیـت در ترجمـه،     قرار

 . شودتوصیه می انیمیشن
 

 مشارکت نویسندگان

 اصلاح و بازبینی نهایی را به عهده داشته است.ها، تجزیه و تحلیل و تفسیر نتای ، نویسنده مس ول، طراحی پژوهش، گردآوری داده

 نگارش ندایدر فر  بر هوش مصنوع  مبتن یهایمولد و فناور  هوش مصنوع هیاعلام

های مبتنی بر هو  مصنوعی استفاده نکرده گونه ابزار هو  مصنوعی یا فناوریسازی این مقاله از هی نویسنده در فرایند نگار  و آماده

 است.

 عتعارض مناف

 این مقاله تعارض منافع ندارد. هبنا بر اظهار نویسند

 پیروی از اصول اخلاق پژوهش

 با رعایت اصول اخلا  در پژوهش انجا، شده است و به دلیل ماهیت پژوهش، نیاز به دریافت کد اخلا  نبوده است.این پژوهش 

 هاداده بیانیه دسترس  به

 ت.اس یدسترس نویسنده قابلاز طریق درخواست از  حاضر پژوهشهایی داده

 سپاسگ اری

 شود.از  داوران محتر، به خاطر ارائه نظرهای ساختاری و علمی  سپاسگزاری می
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